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第 1 條 本校為維護校園環境品質，保障教職員工生之安全與健康，依據環境保護暨職業安全衛生等相關法令之規定，設置「環境保護暨職業安全衛生委員會」(以下簡稱「本委員會」)，並訂定本辦法。
Article 1	Kaohsiung Medical University (KMU) establishes the Environmental Protection, Occupational Safety and Health Committee (“the Committee”) and formulates the KMU Regulations for the Establishment of the Environmental Protection, Occupational Safety and Health Committee in accordance with the environmental protection and occupational safety and health related law and regulations to maintain the campus environmental quality and protect the safety and health of the faculty, staff, and students. 
第 2 條 本委員會任務與職掌如下:
Article 2	The Committee’s duties and responsibilities:
一、「環境保護」相關措施規劃與督導事項：
1. Planning and supervision of “environmental protection” related measures:
(一)審議環境保護政策、規章。
(1) Review environmental protection policies and regulations.
(二)審議環境保護教育訓練與宣導事項。
(2) Review matters related to environmental protection education, training, and promotion.
(三)審議空氣污染與噪音防治事項。
(3) Review matters related to the prevention of noise and air pollution.
(四)審議廢水排放與實驗廢液貯留管理事項。
(4) Review matters related to the discharge of wastewater and the management of laboratory waste liquid storage.
(五)審議事業廢棄物清運計畫及相關管理事項。 
(5) Review the industrial waste clearance and transportation plan and management-related issues.
(六)審議室內空氣品質相關管理事項。
(6) Review matters related to the management of indoor air quality.
(七)其他有關環境保護事項。
(7) Other environmental protection related matters.
二、「職業安全衛生」相關措施規劃與督導事項：
2. Planning and supervision of “occupational safety and health” related measures:
(一)對擬訂之職業安全衛生政策提出建議。
(1) Provide suggestions for the drafted occupational safety and health policies.
(二)協調、建議職業安全衛生管理計畫。
(2) Coordinate and recommend the occupational safety and health management plan.
(三)審議安全、衛生教育訓練實施計畫。
(3) Review the implementation plan for safety and health education and training.
(四)審議作業環境監測計畫、監測結果及採行措施。
(4) Review the workplace environmental monitoring plan, monitoring results, and the measures adopted.
(五)審議健康管理、職業病預防及健康促進事項。
(5) Review matters related to health management, prevention of occupational diseases, and health promotion.
(六)審議各項安全衛生提案。
(6) Review all safety and health proposals.
(七)審議事業單位自動檢查及安全衛生稽核事項。
(7) Review matters related to the autonomous inspections, safety and health audits of the business units.
(八)審議機械、設備或原料、材料危害之預防措施。
(8) Review the preventive measures against hazards related to machinery, equipment, or raw materials and substances.
(九)審議職業災害調查報告。
(9) Review the investigation reports for occupational accidents.
(十)考核現場安全衛生管理績效。
(10) Appraise the on-site safety and health management performance.
(十一)審議承攬業務安全衛生管理事項。
(11) Review matters related to contractors’ safety and health management.
(十二)其他有關職業安全衛生管理事項。
(12) Other matters related to occupational safety and health management.
第 3 條 本委員會組成人員如下
Article 3	The Committee comprises the following members:
1、 主任委員由校長擔任。
1. The President is the chairperson of the Committee.
2、 副主任委員一人由副校長擔任。
2. There is one vice chairperson, to be assumed by the Vice President.
3、 另置委員二十四人，由下列人員組成：
3. There are 24 other committee members, including:
(1) 職業安全衛生人員：指職業安全衛生管理師/員共二人。
(1) Occupational safety and health personnel: Referring to the Occupational Safety and Health Management Specialist/Officer, 2 persons in total.
(2) 總務長、相關學院代表包含醫學院、口腔醫學院、藥學院、護理學院、健康科學院、生命科學院之院長共七人。
(2) Vice President for General Affairs, representatives from the related colleges including Deans of the College of Medicine, College of Dental Medicine, College of Pharmacy, College of Nursing, College of Health Sciences, and College of Life Science, 7 persons in total.
(3) 環境保護暨職業安全衛生室主任、營繕組組長及與職業安全衛生有關之工程技術人員，共三人。
(3) Director of the Office of Environmental Protection, Occupational Safety and Health, Chief of the Construction and Maintenance Division, and an occupational safety and health-related technician, 3 persons in total.
(4) 從事勞工健康服務之醫護人員一人。
(4) A medical staff member engaged in labor health service.
(5) 由各學院及通識教育中心推選非主管職之教職員工各一名、校務會議之職員工代表二名及勞務型助理之學生代表一名，共十一人擔任勞工代表，人數應佔委員人數三分之一以上。
(5) One faculty/staff member nominated by each College and the Center for General Education not in supervisory position, 2 staff representatives from the University Council, and 1 student representative who is employed as an assistant - a total of 11 persons serve as the labor representatives, and they should constitute more than one third of the Committee members.   
4、 本委員會置執行秘書一人由安全衛生組組長擔任，輔助及綜理會務。
4. The Committee has an Executive Secretary, to be assumed by the Chief of the Health and Safety Section to assist and oversee the Committee’s affairs.
委員任期一年，得連任之，委員均為無給職。
Committee members serve a one-year term, and may be re-appointed; committee members are non-paid.
第 4 條 本委員會每三個月召開會議一次，必要時得召開臨時會議。
Article 4	The Committee meets once every three months, and interim meetings may be held when necessary.
本委員會開會時須有二分之一以上委員出席，其決議應經出席委員二分之一以上通過。
A Committee meeting must be attended by more than half of all Committee members, and its resolutions must be approved by more than half of the attending members.
第 5 條 本委員會開會時得依需要，邀請本校各級相關人員列席或報告。
Article 5	When a Committee meeting is held, relevant personnel from various levels of the University may be invited to attend or give reports as needed.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]第6條            本辦法經行政會議審議通過，自公布日起實施，修正時亦同。
[bookmark: _GoBack]Article 6	The Regulations shall be passed by the Administrative Meeting and then implemented on the date of promulgation and shall apply to subsequent amendments.

